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[SS LE NOUVEAU

La première émission en patois
fribourgeois (malheureusement amputée
par une panne a été diffusée le 14

mars, avec :

— La Tzanta-Diu di j'arnialyi d'int-
che-no (le « chante-Dieu » des armaillis
de chez nous, du chanoine Bovet), dit
par M. Henri Clément ;

— Le bon pouro (le bon pauvre), dit
par son auteur, M. Joseph Yerly,
ancien député, Treyvaux ;

— Nouthron poupon (notre bébé, de
Pierre Quartenoud), dit par M. Yerly ;

— La preyire di gueu (la prière des

gueux), dite par son auteur, M. l'abbé
Brodard, président des patoisants
fribourgeois ;

— A ma Grevire (à la Gruyère), de
et par M. l'abbé François-Xavier
Brodard, Estavayer-le-Lac ;

— Por le patè (pour le patois) de et
par M. Clément, Fribourg.

Toutes ces productions étaient en
parler de la Gruyère.

* • *

Seconde émission fribourgeoise le 28

mars, avec :

— Le j'arnialyi di Colombétè (les
armaillis des Colombettes), poème de 400
vers, en parler de la Gruyère, présenté
presque au complet par son auteur.
M. Fernand Ruffieux, La Tour-de-Peilz,
lauréat de l'Académie rhodanienne des
Lettres ;

— Le Ranz des vaches, chanté par
Jauquier, constituait l'introduction de
circonstance.

La dernière émission de la saison
sera probablement celle du 11 avril.

(A suivre.) Chs Montandon.
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lo corbé
l'agasse
lo cocu
la crehlietta
la pèdri
l'ètorné
lo merlo
la fauvetta
lo pequa-hoû

la verdeira (fém.)
la lenotta
lo tiolu
lo quinson
l'aluvetta
lo ransignolet
lo tçairdeniolet
lo rcnâ
la leivra (fém.)
lo tramai
lo tatçon
lo peton
l'ètiêru
la ratta
lo 11 :i i il ¦<> n

lo mouset (masc.)
la renaille
la bihorna, lètcergot
la lemace
lo coitron
la pernetla
la tceneuille
lo prevola. lo pilvet
la cancôira
la motce
lo mousseuillon
la vouîpa
lo bordon

(A suivre.)

le corbeau
la pie
le coucou
la crécelle
la perdrix
l'élourneau
le merle
la fau relie
le pivert

(pique-bois)
le rentier
la linotte
le moineau
le pinson
l'alouette
le rossignol
le chardonneret
le renard
le lièvre
le chamois
le blaireau
le putois
l'écureuil
la souris
la taupe
la musaraigne
la grenouille
l'escargot
la limace
petite limace grise
la coccinelle
la chenille
le papillon
le hanneton
la mouche
le moustique
la guêpe
le bourdon

CM.

Un autre chez soi :

Le Café Vaudois.
Tél. 23 63 63 R. Hotlinger

_J


	Petit vocabulaire patois

